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Автоматизовані системи перекладу за допомогою онлайн сервісів
Обрана тема є актуальною, оскільки в наш час надзвичайно популярними стають сервіси,  які допомагаю перекладати тексти з однієї мови на іншу. Великим недоліком є низька якість перекладу, над покращенням якого працює значна кількість науковців. Люди, які володіють мовами, трактують зміст написаного своїми словами, не прив'язуючись до структури першоджерела. Машини у свою чергу перекладають дослівно і навчити їх оперувати не словами, а образами досить складне завдання. Хоча за більш ніж 70 років існування машинного перекладу подолано значний шлях від статистичних методів до штучних нейронних мереж.
У сучасному світі часто доводиться користуватися іноземними мовами, перекладати велику кількість інформації (від повідомлень у соціальних мережах до текстів у діловому стилі). Труднощі викликає користування не лише однією мовою а багатьма, тобто мультилінгвальність сучасного світу. Зазвичай у таких ситуаціях використовуються різноманітні системи автоматизованого перекладу. Найпопулярнішими та найбільш якісними є Google Translate, PROMT та Microsoft Translator. Ці сервіси використовують для того, щоб пришвидшити процес перекладу (з їхньою допомогою він відбувається миттєво) та зробити його дешевшим, адже скористатися послугами фахівців дорого. 
Кожен, хто хоч раз користувався згаданими сервісами, міг помітити не лише їх переваги, а й недоліки. Поміж переваг можна визначити такі: можливість краще зрозуміти суть тексту; переклад окремих фраз, речень або текстів з певною кількістю знаків; переклад на різноманітні мови; автоматичне корегування тексту мови оригіналу; граматично правильна структура мови перекладу тощо.
[bookmark: _GoBack]Машинний переклад на базі фраз – це найпростіша й найпопулярніша версія статистичного машинного перекладу, який сьогодні є основним інструментом і використовується у великих онлайн-сервісах з перекладу. Двомовний корпус під час перекладу використовується як база знань. Передбачається, що люди розкладають вихідний текст на фрази, потім перекладають ці фрази, а далі складають перекладний текст з фраз. Тобто мовні пари – тексти, що містять речення обома мовами, з/на які виконуватиметься переклад, можуть бути як варіантами написання двох пропозицій людиною – носієм двох мов, так і набором речень та їх перекладів, виконаних професійним перекладачем.
Наприклад, Google Translate підтримує такі функції: письмові переклади слів (переклад письмово слова чи тексту іноземною мовою); переклад веб-сайту (переклад цілої веб-сторінки обраною мовою); переклад документів (переклад документу, завантаженого користувачем у одному з форматів .doc, .docx, .odf, .pdf, .ppt, .pptx, .ps, .rtf, .txt, .xls, .xlsx); переклад мобільного додатка (у 2018 році Google представив свою нову функцію «натисни, щоб перекласти», яка зробила миттєвий переклад доступним всередині будь-яких додатків без виходу з нього); переклад зображення (ідентифікує текст у знімку, зроблену користувачами, і перетворює текст на екрані миттєво).
Серед ключових програмних продуктів Microsoft Translator: хмарний перекладач (служба автоматичного перекладу в хмарі, яка може використовуватися для створення додатків, веб-сайтів та інструментів, що потребують багатомовної підтримки); користувацький перекладач (дозволяє підприємствам, розробникам програм та постачальникам мовних послуг створювати системи нейронних перекладів, які розуміють термінологію, яка використовується у власному бізнесі та галузі); Live Feature (особистий універсальний перекладач, який дозволяє багатомовним групам до 500 чоловік, з багатьма видами пристроїв, мати особисто перекладені бесіди).
Проте існують певні недоліки. Перш за все, це недосконалість перекладу. Незважаючи на правильну граматичну структуру речення інші компоненти не повністю збережені. Також до негативної сторони можна віднести не відповідне вживання синонімів. Для прикладу розглянемо англійську мову. Вона насичена синонімами. Певні слова, такі як pretty (красивий для жіночого роду) та handsome (красивий для чоловічого роду), необхідно вживати у конкретному контексті, але онлайн-сервіси перекладу не завжди дотримуються цього. Вони не розрізняють коли і що потрібно вживати. Не менш важливим нюансом є й те, що для їх використання потрібне з’єднання з Інтернет-мережею, а іноді це становить проблему.
Науковці всього світу намагаються покращити сервіси автоматизованого перекладу. Щороку якість їхньої роботи зростає, переклад стає кращим. Щоразу додаються нові функції, які полегшують можливості при користуванні та заохочують користувачів використовувати їх.
Висновок. Проаналізувавши автоматизовані системи перекладу можна стверджувати, що вони стали популярні та потребують постійного розвитку. Незважаючи на те, що якість перекладу не найкраща, ними користується велика кількість населення. Внаслідок цього, науковці досі зацікавлені у розвитку систем автоматизованого перекладу й удосконалюють їхню роботу.
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